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2 SICHERHEITSZEICHEN / СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

DE SICHERHEITSZEICHEN  

BEDEUTUNG DER SYMBOLE 

BG СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ 

IT SEGNALI DI SICUREZZA 
SIGNIFICATO DEI SIMBOLI 

DE 

BG 

IT 

DE 

BG 

IT 

DE 

BG 

IT 

DE 

BG 

IT 

CE-KONFORM:Dieses Produkt entspricht den EG-Richtlinien 

EC-СЪОТВЕТСТВИЕ: Този продукт отговаря на EC директивите 

CONFORMITÀ CE: Questo prodotto è conforme alle direttive CE 

ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer Maschine aufmerksam 
durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut vertraut um die Maschine 
ordnungsgemäß zu bedienen und така Schäden an Mensch und Maschine vorzubeugen.

ПРОЧЕТЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО! Прочетете внимателно ръководството за потребителя и 
поддръжката и се запознайте с контролите, за да използвате машината правилно и за да 
избегнете наранявания и дефекти на машината. 

LEGGERE LE ISTRUZIONI! Leggere attentamente le istruzioni d'uso e di manutenzione della 
vostra macchina e familiarizzare con gli elementi di comando della macchina per utilizzarla 
correttamente e per evitare di danneggiare le persone e la macchina stessa 

WARNUNG! Beachten Sie die Sicherheitssymbole! Die Nichtbeachtung der Vorschriften und 
Hinweise zum Einsatz der Maschine kann schwere Personenschäden verursachen und zu tödlichen 
Unfällen führen. 

ВНИМАНИЕ! Пренебрегването на знаците за безопасност и предупрежденията, приложени 
на машината, както и пренебрегването на инструкциите за сигурност и експлоатация може 
да доведе до сериозни наранявания и дори да доведе до смърт. 

AVVERTENZA! Osservare i simboli di sicurezza! La mancata osservanza delle norme e 
avvertenze per l'uso della macchina può comportare gravi danni personali gravi e incidenti 
mortali. 
Allgemeiner Hinweis 
Общи предупреждения 
Avvertenza generale 

DE 

BG 

IT 

Schutzausrüstung tragen!

Защитно облекло! 

Indossare i dispositivi di protezione! 

DE 

BG 

IT 

Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und Netzstecker 
ziehen!  

Спрете и извадете щепсела от захранването преди всяка 
почивка и поддръжка на двигателя! 

Spegnere la macchina prima della manutenzione e delle pause 
e scollegare la spina di rete! 

DE 

BG 

IT 

DE 

BG 

IT 

DE 

BG 

IT 

Warnung vor Schnittverletzungen! 

Внимание опасност от срязване!

Attenzione alle lesioni da taglio 

Vor Nässe schützen! 

Защитете от влага!

Proteggersi da bagnato! 

Sicherheitsabstand einhalten! 

Стойте на безопасно разстояние! 

Mantenere la distanza di sicurezza! 
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11 ПРЕДГОВОР (BG)

Уважаеми клиенти! 

Това ръководство съдържа информация и важни инструкции за монтажа и правилното 
използване на металния банциг BS 115 / BS 128HDR.
Следвайки обичайното търговско наименование на машината (виж корицата), в това 
ръководство се заменя с името "машина".
Това ръководство е част от продукта и не трябва да се съхранява отделно от продукта. 
Запазете го за по-късна справка и ако оставите други хора да използват продукта, добавете 
това ръководство за инструкции към продукта.

Моля, прочетете и спазвайте инструкциите за сигурност!
Преди първата употреба внимателно прочетете това ръководство. То облекчава 
правилната употреба на продукта и предотвратява неразбирането и увреждането 
на продукта и здравето на потребителя.

Поради постоянния напредък в дизайна на продуктите, строителните снимки и съдържание 
могат да се различават леко. Ако откриете грешки обаче, уведомете ни, моля.Техническите 
спецификации подлежат на промени!

Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за 
евентуални повреди при транспортиране или липсващи части.Рекламации от 
транспортни повреди или липсващи части трябва да се поставят веднага след 
първоначалното получаване и разопаковане на продукта, преди пускането на 
продукта в експлоатация. Моля, разберете, че по-късни искове не могат да се 
приемат.

Copyright
© 2017 

Този документ е защитен от международното законодателство за авторско право. Всяко 
неразрешено дублиране, превод или използване на снимки, илюстрации или текст на това 
ръководство ще се преследва от закона.Съдебен съд е Landesgericht Linz или компетентният 
съд за 4170 Хаслах, Австрия! 

Връзка с клиенти

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 

Tel +43 7289 71562 - 0 
Fax +43 7289 71562 – 4 

info@holzmann-maschinen.at 
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12.1 Компоненти 

12.1.1 BS115 

1 Ръка на триона

2 Копче за регулиране на напрежението на острието

3 Лента за ръката на триона

4 Регулируемо ръководство за острие банциг

5 Покритие на колана

6 Двигател 

7 Ограничителен винт за дълбочина на рязане

8 Регулиране на ъгъла на задържащата челюст

9 Регулираем ъгъл на челюстта

10 Превключвател за вкл/изкл

11 Зарядна дръжка за затягане на челюстта

12 Фиксиращ водач на острието на банцига

13 Настройка на колела / изпъкналост

14 Настройка на окачването за подаване

12.1.2 BS128HDR 

1 Ръка на триона

2 Регулиране на напрежението на лентата

3 Лента за ръката на триона

4 Регулируемо ръководство за острие на банциг

5 Покритие на колана

6 Двигател 

7 Ограничителен винт за дълбочина на рязане

8 Държаща челюст

9 Настройваща челюст

10 Превключвател за вкл/изкл

11 Затягащ лост за затягане на челюстта
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12.2 Технически данни BS115 

Напрежение 230 / 400 V 

Мощност на двигателя 550 W 

Скорости на рязане 20-29-50 m/min

Размер на острието 1638 x 13 x 0,6 mm 

макс. Ø кръгъл профил на 90 ° 110 mm 

макс. Ø кръгъл профил на 45 75 mm 

макс. ВхШ Шестоъгълна тръба при 90 ° 110x140 mm 

макс. ВхШ Шестоъгълна тръба при 45 ° 110x75 mm 

Размери Д x Ш x В 970x395x945 mm 

Тегло 56 кг 

Ниво на звукова мощностLWA (ISO 3744) 76 dB(A) k=2dB(A) 

Режим на защита IP 20 

12.3 Технически данни BS128HDR 

Напрежение 230 / 400 V 

Мощност 550 W 

Скорост на рязане 23 – 34 – 54 m/min 

Размери на острието 1638 x 13 x 0,6 mm 

макс. Ø кръгъл профил на 90 ° 125 mm 

макс. Ø кръгъл профил на 45 ° 95 mm 

макс. Ø кръгъл профил на 60 ° 50 mm 

макс. ВхШ Шестоъгълна тръба при 90 ° 100 x 150 mm 

макс. ВхШ Шестоъгълна тръба при 45 ° 95 x 76 mm 

макс. ВхШ Шестоъгълна тръба при 60 ° 50 x 56 mm 

Размери Д x Ш x В 1000 x 550 x1100 mm 

Тегло 76 кг 

Ниво на звукова мощност LWA (ISO 3744) 76 dB(A) k=2dB(A) 

Режим на защита IP20 

(BG) Забележка за шумовото излъчване: Дадените стойности са стойности на емисиите и следователно не трябва да представляват 
стойности на безопасното работно място едновременно. Въпреки че има зависимост между нивата на емисиите и вредните емисии, 
не може да се установи надеждно дали са необходими допълнителни предпазни мерки или не. Факторите, влияещи върху 
действителното ниво на имисия на работното място, включват естеството на работното пространство и други източници на шум, 
т.е. броят на машините и други съседни операции. Допустимите стойности на работното място също могат да варират в различните 
страни. Тази информация обаче трябва да даде възможност на потребителя да направи по-добра оценка на опасността и риска.



БЕЗОПАСНОСТ 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  34 

BS115 / BS128HDR

13 БЕЗОПАСНОСТ

13.1 Предназначение 

Машината трябва да се използва само по предназначение! Всяка друга употреба се 
счита за случай на злоупотреба.
За да използвате машината правилно, трябва също да спазвате и спазвате всички 
правила за безопасност, инструкциите за монтаж, инструкциите за експлоатация и 
поддръжка, посочени в това ръководство.
Всички хора, които използват и обслужват машината, трябва да бъдат запознати с 
това ръководство и трябва да бъдат информирани за потенциалните опасности на 
машината.
Задължително е също да се спазват разпоредбите за предотвратяване на 
произшествия, действащи във вашия район.
Същото важи и за общите правила за безопасност и здраве при работа.
Машината се използва за:
За рязане на метални, чугунени и пластмасови материали
Всяка манипулация на машината или нейните части е злоупотреба, в този случай 
HOLZMANN-MASCHINEN и нейните партньори по продажбите не могат да бъдат 
отговорни за КАКВИТО И ДА Е преки или косвени повреди.

ВНИМАНИЕ
• Използвайте само остриета, допустими за тази машина
• Никога не използвайте повредени остриета!
• Никога не използвайте машината с дефектни или без монтирани предпазители
• Отстраняването или модифицирането на предпазните компоненти може да 

доведе до повреда на оборудването и сериозни наранявания!
• По време на рязането детайлът трябва да бъде винаги затегнат в машинната 

помпа
• Премахването на дървени стърготини и стружки от машината при работа е 

строго забранено!

ГОЛЯМ РИСК НА НАРАНЯВАНЕ!

13.2 Забранена употреба 
• Работата на машината извън посочените технически ограничения, описани в това ръководство, е 

забранена.
• Машината не трябва да се експлоатира в места, изложени на повишена опасност от пожар или 

експлозия.
• Използването на машината, което не е подходящо за работа с машината и не е сертифицирано, е 

забранено.
• Използването на машината, което не е в съответствие с необходимите размери, е забранено.
• Всякакви манипулации на машината и частите са забранени.
• Използването на машината за други цели, различни от описаните в това ръководство за употреба, 

е забранено.
• Работата на машината без надзор по време на работния процес е забранена
• Не е позволено да напускате непосредствената работна зона по време на извършване на работата!

13.3 Инструкции за безопасност 
Липсващи или нечетливи защитни стикери трябва незабавно да бъдат заменени!

Местните закони и разпоредби могат да определят минималната възраст на 
оператора и да ограничават използването на тази машина!

За да избегнете неизправност, дефекти на машината и наранявания, прочетете следните 
инструкции за сигурност!
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• Пазете работната си зона суха и подредена! Неудобната работна зона може да 
причини аварии. Избягвайте хлъзгавия под!

• Уверете се, че работната зона е осветена достатъчно!
• Работете само в добре проветриво място!
• Не претоварвайте машината!
• Осигурете добра стабилност и поддържат баланс през цялото време.
• Пазете се от работещия нож!
• Винаги оставайте съсредоточени, когато работите. Намалете източниците на 

изкривяване във вашата работна среда. Работата на машината, когато сте 
уморени, както и под въздействието на алкохол, наркотици или концентрация, 
влияещи на лекарства, е забранена!

• Само един оператор управлява машината
• Машината трябва да се управлява само от обучени лица (познаване и разбиране 

на това ръководство), които нямат ограничения в двигателните умения в 
сравнение с конвенционалните работници.

• Не позволявайте на други хора, особено деца, да докосват машината или кабела. 
Дръжте ги далеч от работната си зона!

• Уверете се, че в опасната зона няма никой. Минималното безопасно разстояние е 
2m

• Носете подходящи работни дрехи! Не носете свободни дрехи или бижута, тъй 
като те могат да бъдат хванати и да причинят тежки аварии!

• Носете мрежа за коса, ако имате дълга коса
• Разхлабените предмети могат да се объркат и да причинят сериозни 

наранявания!
• Използвайте лични предпазни средства: предпазители за уши, предпазни очила, 

предпазни обувки S1, работно облекло, предпазни ръкавици (EN 388, клас 3111) 
при работа с или върху машината!

• Никога не оставяйте машината да работи без надзор! Преди да напуснете 
работната зона, изключете машината и изчакайте, докато машината спре!

• Винаги изключвайте машината преди всички действия, извършени на машината!
• Избягвайте неволно стартиране
• Не използвайте машината с повреден превключвател
• Щепселът на електрически инструмент трябва строго да съответства на контакта. 

Не използвайте никакви адаптери заедно със заземени електрически 
инструменти

• Всеки път, когато работите с машина с електрическо задвижване, се препоръчва 
предпазливост! Съществува риск от токов удар, пожар, нараняване при рязане;

• Защитете машината от влага (причинявайки късо съединение)
• Използвайте електроинструменти и машини никога в близост до запалими 

течности и газове (опасност от експлозия)
• Проверявайте редовно кабела за повреди
• Не използвайте кабела за носене на машината или за фиксиране на работния 

елемент
• Защитете кабела от топлина, масло и остри ръбове
• Избягвайте контакт с тялото със заземени компоненти
• Възможни са сериозни наранявания, причинени от остри ръбове на ръката.

13.4 Остатъчни рискови фактори 

Дори ако машината се използва според изискванията, е невъзможно да се елиминират 
определени остатъчни рискови фактори. Следните опасности могат да възникнат във 
връзка с конструкцията и дизайна на машината:

• Опасност от нараняване на ръцете / пръстите от острието по време на работа.
• Риск от нараняване поради остри ръбове на детайла.
• Риск от нараняване поради контакт с живи електрически компоненти.
• Опасност от нараняване поради счупване или изхвърляне от режещия лист или части 

от него при претоварване и неправилна посока на режещия лист ..
• Риск от нараняване на слуха при продължителен труд без защита на слуха
• Риск от нараняване на окото от летящи отломки, дори и с очила.
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14 МОНТАЖ

Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за евентуални 
повреди при транспортиране или липсващи части. Рекламации от транспортни повреди или 
липсващи части трябва да се поставят веднага след първоначалното получаване и 
разопаковане на машината преди пускането в експлоатация на машината. Моля, разберете, 
че по-късни искове не могат да се приемат. 

14.1 BS115 Съдържание на доставка BS115 

1 машина 

2 опорна пръчка вертикална маса
3 стоп 

4 менгеме за ръчно колело
5 капак на колана
6 вертикална маса
7 крачета x2 

8 основна рамка на свързващата плоча
9 колелца x2 

10 Оста на колелата
11 Ъглови скоби основна рамка x2
12 Ъглова скоба основна рамка с гумени крачета x2
13 инструменти 

14 Щифт х2
15 Винтове, шайби, пружинни шайби, гайки
16 Дръжка 

Стъпки за монтаж BS115 

1. сгънете страничните части на краката и фиксирайте 
ъгловитескоби с гумени крачета с помощта на винтове, 

шайби, пружинни шайби и гайки върху нея.

2. Сгънете страничните части на 2-ри крак и фиксирайте
ъгловите скоби и оста на колелата, както е 
показано с помощта на винтове, шайби, 
пружинни шайби и гайки върху нея.

3. Свържете двата крака с помощта на свързващата 
плоча и винтове, шайби, пружинни шайби и гайки (1).
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4. Поставете дръжката в отворите на основната рамка и
закрепете с щифт от всяка страна.

5. поставете машината върху основната рамка. Защитено 
с 6 винтове, шайби, пружинни шайби и гайки ..

ВНИМАНИЕ
За тази стъпка на сглобяване 2 лица
са необходимими. Моторът трябва да 
бъде поставен отстрани на колелата.

6. Закрепете ръчното колело (1) към вала на витлото, като 
използвате

шнек (2). Фиксирайте превключвателната 
кутия (4) към машината с помощта на 2 
винта (3).

7. Кутията за колан (1) е прикрепена към машината с 
помощта

на двата винта (2) от вътрешната страна и винта 
(3) от външната страна.
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8. правилно поставете ремъчните шайби с накрайник на 
ребрените

валове с винтове за изкопчаване върху 
сплесканата зона. Затегнете и двете ремъчни 
шайби с винтовете. Коланът (4) е монтиран и 
положението на двигателя / напрежението на 
колана се затяга с помощта на винта (5).

9. закрепете винт, шайба, кръг (1) към кутията на ремъка 
(винтова

тапа за капака на колана)

10. колелата (1) са поставени върху оста на колелата 
(2) и

закрепенени с гайка (3).

1. Плъзнете водещата лента с краен стоп в основата и
затегнете с винта.

14.2 BS128HDR 

BS 128HDR е сглобен по принцип. 
Необходимо е само да сглобите ходовата част. 

За монтиране на първите колела. 

След това основата трябва да бъде сглобена (вградена в шасито). 
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Накрая банцига се поставя върху основата и се закрепва с винтове.

Завийте окачването
Пружинната скоба се завинтва, както е показано на конзолата

14.3 Изисквания на работното място 

Работното място трябва да отговаря на изискванията.
Почвата трябва да е равномерна, равна и твърда. Трябва да е подходяща поне за тегло с 
двоен размер на квадратен метър, спрямо нетното тегло на машините.
Избраното работно място трябва да има достъп до подходящ изход за електрическа мрежа, 
отговаряща на изискванията на машините. 

14.4 Транспорт
Машината може да се транспортира в пакет с мотокар.
Машината е много тежка. Машината се повдига от щайга само с подходящо повдигащо 
устройство, което е сертифицирано, за да може да носи товара на машината. 

ВНИМАНИЕ
Повдигането и транспортирането на машината трябва да се извършва само от
квалифициран персонал и трябва да се извършва с подходящо оборудване.

Обърнете внимание, че използваното оборудване за повдигане (кран, мотокар, прашка и др.) Трябва да бъде в 
перфектно състояние.
За маневриране на машината в опаковката може да се използва и крик на палет или мотокар. Непокритите 
метални части на машината са изолирани с мазен слой, за да потискат корозията.
Този слой трябва да бъде премахнат. Можете да използвате стандартни разтворители, които не увреждат 
повърхността на машината.

14.5 Захранване

ВНИМАНИЕ
Когато работите с незаземени машини:
Тежко нараняване или дори смърт може да възникне чрез ток!
Следователно: Машината трябва да работи на заземен електрически контакт

Свързването на машината към електрозахранването и следващите проверки трябва да се 
извършват само от съответно обучен електротехник.
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1. Електронната връзка на машината е предназначена за работа със заземен 
електрически контакт!

2. Захранването трябва да бъде осигурено с 16А:
3. Ако щепселът на конектора не се побира или ако е дефектиран, само квалифицирани 

електротехници могат да го модифицират или да го сменят!
4. Заземяващият проводник трябва да се държи в зелено-жълто.
5. Повреденият кабел трябва да бъде сменен незабавно!
6. Проверете дали захранващото напрежение и Hz съответстват на необходимите 

стойности на машината. Допуска се отклонение на захранващото напрежение от ± 5% 
(напр .: машина с работно напрежение 380 V може да работи в обхвата на 
напрежението от 370 до 400V.

7. След свързване проверете правилната посока на движение!
8. Уверете се, че възможен удължителен кабел е в добро състояние и подходящ за 

предаване на мощност. Малък кабел намалява предаването на мощност и се загрява.
9. Повреденият кабел трябва да бъде сменен незабавно

ВНИМАНИЕ
Работата е разрешена само с предпазен превключвател срещу ток

(RCD максимум ток от 30mA)

ВНИМАНИЕ
Използвайте само разрешен удължителен кабел с напречно сечение

декларирано в следната таблица.

Волтаж Удължител Напречно сечение

220 V-240 V 

50 Hz 

<27 m 1,5 mm2

<44 m 2,5 mm2

<70 m 4,0 mm2

<105 m 6,0 mm2

Щепсел 400V: 5-кабела:

с 

N-кондуктор

4-кабела:

без 

N-кондуктор

15 РАБОТА

Устройство, трябва да работи само в перфектно състояние. Визуално проверявайте 
устройството всеки път, когато то трябва да се използва. Проверете по-специално 
предпазното оборудване, електрическите устройства за управление, електрическите 
кабели и винтовата връзка за повреда и дали са затегнати правилно. Сменете 
повредените части преди работа с устройството ..

15.1 Инструкции за експлоатация

ВНИМАНИЕ
Извършете всички настройки на машината

само след като тя е изключена от захранването!
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ВНИМАНИЕ
Проверки, който трябва да бъдат извършвани преди всяка работна смяна:

• Общо техническо състояние на машината
• На място и работещо оборудване за безопасност
• Проверете лентата за износване и я сменете, ако е необходимо
• Подвижните части не са блокирани
• Всички компоненти за правилно поставяне и функционират, особено 

винтовете на предпазителя на острието и управление на лоста!
• Всички инструменти за обслужване / поддръжка от машината.
• Поставете предпазителя на ножа възможно най-близо до детайла.
• Защита от пръски

Проверки, които трябва да се извършат преди всяко рязане:
• Ъгълът е зададен правилно?
• Менгемето е адекватно фиксирано?
• Уверете се, че материалът, който ще се обработва, е фиксиран 

правилно в менгемето.
• Уверете се, че охлаждащата течност циркулира правилно.
• Посока на движение на триона

• Никога не включвайте машината, докато натискате острието към 
материала!

• Изчакайте, докато лентата за трион достигне пълна скорост - 
тогава извършете рязането!

• Винаги допълнително поддържайте дълги надвеси заготовки

15.2 BS115 

15.2.1 Избор на скоростта на 
ножа 

Ножът на триона се задвижва 
чрез задвижване с колан. 
Регулирайте скоростта на триона 
на материала, който трябва да 
се реже.

Изберете подаването според 
следната таблица.

Материал 
скорост 

(m/min) 

Позиция на колана

Ролка на мотора Задвижваща ролка Трион

Неръждаема стомана 
Неръждаема стомана ® 
Инструментална стомана

Легирана стомана 
Лагер с бронз

20 A D Bi-Metal 

Конструкционна стомана
желязо 

мека стомана
Тома стомана

29 B E Bi-Metal 

месинг
алуминий

  Подобни материали
50 C F HSS 

Ролка на мотора Задвижваща ролка
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Развийте винта на капака и капака нагоре.
• Разхлабете двата винта на стойката на двигателя.
• Коланът вече е поставен в съответната позиция на масата (също

и в капака, видимо).
• Затегнете двата винта на скобата на двигателя и затворете

капака и винта.

15.2.2 Регулиране на опъването на колана

• Двата винта на скобата на двигателя серазхлабят
леко.

• Разхлабете застопоряващата гайка и регулирайте
колана с винта за опъване до около 2-5 мм игра.

• Затегнете гайката.
• Затегнете винтовете от двете страни на опората на

двигателя.

ЗЪБИТЕ НА ТРИОНА ТРЯБВА СЪЩО ДА СЕ 
ПРИСПОСОБЯВАТ СПРЯМО МАТЕРИАЛА

1. Колкото по-тънък / тясен е детайла, толкова по-високи трбва да са зъбите.
2. Основно правило: тя трябва по всяко време поне 3 зъба материал

15.2.3 Регулиране на ъгъла на митрата

Разхлабете закрепването на задържащата челюст (8)
Задайте задържащата челюст на желания ъгъл.

15.2.4 Затягане на детайла

Поставете детайла на задържащата челюст и го затегнете със скобата (9). Затягащата 
челюст може да се регулира според манивела (11).

15.2.5 Настройване на напрежението на лентата на триона

Проверете напрежението на ножа: Никога не използвайте палец в средата на налягане на 
лентата
- трябва да е около 1 мм -.

Ако режещият лист не е затегнат правилно, трябва да регулирате напрежението с копчето 
за регулиране (2).

15.2.6 Настройка на подаването

Окачването с дръжката на подаването (14) може да се затегне чрез завъртане надясно, 
пружината и подаването могат да бъдат намалени. Завиването на ляво увеличава.

Винт за копче или винт
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15.2.7 Регулиране на вертикалния водач на ножовата лента за изрезки

Леко разхлабете левия водач на 
острието на лентата с винта за 
фиксиране.

Допустимото отклонение чрез понижаване на нивото на водача на лентовия трион върху 
ролката на лагера на лентата на триона до нула.

Леко разхлабете гайките на двете 
странични направляващи ролки с гаечен 
ключ SW17.

С гаечен ключ SW 12 с помощта на 
ексцентричния носещ валяк според външно 
или вътрешно изместено.
Повторете от двете страни на процеса, докато 
няма игра между лагерите.
Острието на лентата трябва да е 
съсредоточено върху горната роля на лагера.
ВНИМАНИЕ: Двете долни странични ролки не 
се захващат!

След като двата лагера на ролките се регулират без игра, двете гайки затягат 
ръководните ролки.
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Пример за перфектно регулиране на водача на ножовете на лентата:

Острието на лентата на триона има твърде 
много игра и затова все още не може да се 
накланя между страничните ролкови 
лагери.

Ножът на триона е напълно вертикален, 
без никаква игра между страничните 
ролкови лагери.

ВНИМАНИЕ: 

Преди да затегнете водача на лентата на триона, 
проверете дали лентата на триона е поставена 
отдолу перфектно вертикално и коригирайте 
вертикално водача на лентата.

Затегнете водача на ножа на лентата с винта за 
фиксиране. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Проверете 90 ° направляващата лента на ножовете с ъгъл или с 
правоъгълен детайл.

Повторете този процес отдясно, ако насочването на лентата на триона не се 
извършва точно вертикално.

ЗАБЕЛЕЖКА: Плъзгащият се водач на перката на лентата (ляво / дясно) 
възможно най-близо до детайла.

Разхлабвайки фиксиращите гайки (12), 
водачите на острието могат да бъдат 
преместени.

ВНИМАНИЕ: Скосяване е резултат от не точно вертикално поставени водачи на 
ножовете и твърде много игра между страничните ролкови лагери!
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15.3 Работа
Преди да използвате: 

Преди да стартирате триона, уверете се: 

• Всички компоненти на машината са в перфектно състояние
• Че сте въвели правилната скорост на острието за материала и използвате правилния 

нож
• Че детайлът под правилния ъгъл е правилно закрепен
• Че детайлът стой безопасно. За по-дълги детайли -те трябва да се поддържат от основа 

(напр. Кукли)
• Че режещият лист е поставен правилно (напрежение на колана и вертикално)
• Това, че ръката на триона е завъртена нагоре и детайлът не е засегнат
• Че няма повече инструменти на леглото на машината

15.3.1 Включване/Изключване

Машината може да бъде включена чрез зеления бутон ON а с червения бутон може да се 
изключи.

• Включете машината със зеленото копче за включване
• Оставете двигателя да се стартира напълно, така че 

листът на триона да бъде с пълна скорост на движение.
• Прекарайте ръката на триона към конзолата (3) 

към детайла.
• Нека ръката на триона да работи със собствено тегло през 

материала.
• Не прилагайте налягане. Трионът автоматично се изключва след 

рязане през материала чрез задействане на бутона за 
изключване.

ЗАБЕЛЕЖКА 

Оставете двигателя да стартира напълно, преди да започнете да режете

При достигане на най-ниската макс. Дълбочина на рязане (дълбочина на рязане без 
ограничение) машината автоматично задейства бутона за изключване. Ако това не е така, 
коригирайте според лимита.
Автоматичното изключване може да се пренастрои чрез ниско граничния винт, който 
трябва да се регулира.
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15.3.2 Вертикална работа на лентовия трион

Повдигнете триона на ръката в положение 90 ° и 
го закрепете на основната конзола с 
фиксиращата скоба.

Премахнете предпазното покритие

Работната плоча с двата винта се закрепва върху 
водача на ножа на лентата.
Разхлабете фиксиращия винт на водача на ножа 
на лентата.

Поставете поддържащата скоба чрез фиксиращия 
винт

Завинтете горната част на масата с винт за 
насрещник, а шайбата и гайката отдолу.

Горният водач на острието на лентата чрез 
развиване на фиксиращата гайка (12) и завинтете 
в резбовия отвор 2 се изтласква по-дълбоко.
В резултат на това острието на лентата е още по-
добро.

Работна маса 
за вертикални 
разрези

предпазно покритие

фиксиращ винт

подпорна скоба
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15.4 BS128HDR 

15.4.1 Регулиране на вертикалния водач на ножовата лента за изрезки

Леко разхлабете левия водач на 
острието на лентата с винта за 
фиксиране.

Допустимото отклонение чрез понижаване на нивото на водача на режещата лента на 
лентата на носещата ролка на лентата до нула

Леко разхлабете гайките на двете 
странични направляващи ролки с 
гаечен ключ SW17.

С гаечен ключ SW 12 е с помощта на 
ексцентричния носещ валяк според външно или 
вътрешно изместване.
Повторете от двете страни на процеса, докато 
няма игра между лагерите.
Острието на лентата трябва да е съсредоточено 
върху горната ролка на лагера.
ВНИМАНИЕ: Двете долни странични ролки не се 
захващат!

След като двата лагера на ролките се регулират без игра, двете гайки затягат водещите роли.



РАБОТА 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  48 

BS115 / BS128HDR

Пример за перфектно регулиране на водача на ножовете на лентата:

Острието на лентата за триони има твърде 
много игра и затова все още не може да 
бъде между страничните ролкови лагери.

Ножът на триона е напълно вертикален, без 
никаква игра между страничните ролкови 
лагери.

ВНИМАНИЕ: 

Преди да затегнете водача на лентата на триона, проверете дали 
лентата на триона е поставена отдолу перфектно вертикално и 
коригирайте вертикално водача на лентата.

Затегнете водача на ножа на лентата с винта за фиксиране. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Проверете водача на ножовете на 90 ° с ъгъл или с правоъгълен 
детайл. 

Повторете този процес отдясно, ако насочването 
на лентата на триона не се извършва точно 
вертикално.

ЗАБЕЛЕЖКА: Плъзгащият се водач на перката на 
лентата (ляво / дясно) възможно най-близо до 
детайла.

Разхлабвайки фиксиращите гайки (12), водачите 
на острието могат да бъдат преместени.

ВНИМАНИЕ: Скосяване се получава от не точно вертикално поставени водачи на ножовете 
на триона и прекалената игра между страничните ролкови лагери!

ВНИМАНИЕ 

Извършете цялата работа по преобразуването с машина изключена от мрежата!
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15.4.2 Изберете скоростта на триона

Ножът на триона се задвижва чрез ремъчно задвижване. Регулирайте скоростта на триона на материала, който трябва да 
се реже.

Изберете подаването според следната таблица.

15.4.3 Настройка на скоростта на ножа

 Отворете капака, като стегнете копчето и 
повдигача на капака.

Сега можете да използвате таблицата за скорост в 
капака, за да промените скоростта на рязане.
 Завъртете ремъка лесно и клиновия ремък в предоставения винт на 

канала на диска.

ВНИМАНИЕ: 

 Клиновите ремъци трябва да бъдат свързани към 
противоположните колела винаги в една и съща 
равнина.

15.4.4 Настройка на подаването 

Подаването може да бъде на закрепения винт на 
цилиндъра за хидравлично понижаване 
(4).Изберете подаването според следната таблица.

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at 

Материал 
скорост 

(m/min) 

Позиция на колана

Моторна ролкаЗадвижваща ролка Трионова лента

Неръждаема стомана
Неръждаема стомана ®

Инструментална стомана - легирана стомана
Носещ бронз

23 A D Bi-Metal 

Конструкционна стомана - желязо
мека стомана - Тома стомана

34 B E Bi-Metal 

Месинг - алуминий
Подобни материали

54 C F HSS 

Моторна ролка Задвижваща ролка
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15.4.5 Регулиране на ъгъла на митрата

• Разхлабете затягащия винт (5).
• Сега можете да преместите цялата ръка на триона.
• Чрез затягане на затягащия винт (5), който се 

фиксира отново.

15.4.6 Затягане на детайла

 Поставете детайла в менгемето и го затегнете с ръчното колело 
(7).

15.4.7 Настройка на водача на лентата за триони

• Регулирайте водача така, че да е приблизително на 2 см 
пред детайла.

• Разхлабете ръчното колело (8) и плъзнете водача.
• Издърпайте ръчното колело отново нагоре

15.4.8 Настройка на напрежението на острието

• Острието на лентата за триони с регулиращото копче (10) към напрежение (тест 
2 - 3 мм).

• Проверете след кратък тестов старт и при необходимост затегнете отново.

15.4.9 Старт / Стоп 

Вкл/Изкл: 

Машината може да бъде включена чрез включване на зеления бутон ON а с червения бутон 
може да се изключи.

Автоматичното изключване може да регулира чрез 
коригиране на граничния винт, който трябва да се 
регулира.

• Оставете двигателя да се стартира напълно, така че 
триона да работи с пълна скорост.

• Прекарайте ръката на триона към конзолата (3) към 
детайла.

• Оставете ръката на триона със собствено тегло да 
работи през материала.

• Не прилагайте налягане. Трионът автоматично се 
изключва след прорязване на материала чрез 
задействане на бутона за изключване.

ЗАБЕЛЕЖКА 
Моторът трябва да работи на пълна скорост, преди да започнете да режете!

Регулиране на ограничителния винт



ПОДДРЪЖКА 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  51 

BS115 / BS128HDR

15.4.10 Нарязване 

• Включете машината с ключа ON / OFF (9).
• Извадете копчето за позициониране.
• Автоматичното подаване към рамото на триона се движи

автоматично надолу.
• Не прилагайте налягане.
• Трионът автоматично се изключва след рязане на материала 

чрез задействане на бутона за изключване.
• Издърпайте ръката на триона във въздуха и поставете копчето за 

позициониране обратно в отвора.

ЗЪБИТЕ НА ТРИОНА ЗА РЯЗАНЕ НА МАТЕРИАЛА ТРЯБВА СЪЩО ДА СЕ 
НАСТРОЯТ: 

1. Колкото по-тънък / по-тясен е детайлът, толкова по-високи зъби
2. Основно правило: трябва да работи във всеки един момент поне 3 зъба в 

материала

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако трионът дълго време не се използва, можете да отпуснете лентата 
на триона с регулиране на затягането на лентата (10)

16 ПОДДРЪЖКА 

ВНИМАНИЕ
Извършете всички настройки на машината за поддръжка с
машината изключена от захранването!
Сериозно нараняване поради неволно или автоматично
стартиране на машината!

Машината не изисква задълбочена поддръжка. Ако възникнат неизправности и дефекти, 
нека се обслужва само от обучени лица:

ВНИМАНИЕ
Почиствайте редовно машината си след всяка употреба - това удължава живота на машините и
предпоставка за безопасна работна среда.
Работите по ремонт се извършват само от съответно обучени специалисти!

Проверявайте редовно състоянието на защитните стикери. Заменете ги, ако е необходимо. 
Проверявайте редовно състоянието на машината!
Съхранявайте машината на затворено и сухо място.
Преди първата операция трябва да смажете всички свързващи части.

16.1 План за поддръжка 

След всяка работна смяна: 

• Повдигнете рамото на триона в най-горното положение, закрепете го и затворете 
клапана за регулиране на хидравличния поток.

• Откриване на лентата на триона.
• Почистете машината изцяло.
• Смажете леко плъзгащата се повърхност на менгемето и острието с малко машинно 

масло.
След 50 часа работа
• Смажете всички свързващи части (ако е необходимо, отстранете предварително с 

четка всички мръсотии и прах)

Копче за 
позициони
ране
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16.2 Смяна на режещия лист

• Преместете металния колан във вертикално 
положение и отворете капака на лентата.

Разхлабете лентата на триона с копчето за 
регулиране (10).
Премахнете отгоре защита на лентата.

• Сега издърпайте старата лента на работните 
колела.

• ОПАСНОСТ! Риск от нараняване! Носете работни 
ръкавици.

• Новата лента първо поставете в направляващите 
ножове и след това я поставете върху колелата.

• ВНИМАНИЕ: Спазвайте правилната посока на 
зъбите.

• (вижте изображението отляво на ръката на 
триона)

• След това поставете лентата на колелцата.

• Лентата на триона с напрежение на копчето за 
управление (2) (тест 2 -3 мм).

• След кратко тестване проверете напрежението и 
лентата / камерата и затегнете.

• Винт за предпазване на режещия трион.
• Затворете капака на триона.

16.3 Настройка на лента / изпъкналост
Работното колело е фабрично подравнено към задвижващото колело. Ако обаче (особено 
след размяна) на режещия лист не е право или се избягва от работното колело, може да се 
наложи корекция.
Лентата / гърбицата може да се регулира.

• Затягащият винт леко се разхлабва.
• С шнека лентата може да се регулира.
• Затегнете затягащия винт.
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16.4 Смазване
Сачмените лагери не изискват смазване.
Смажете резбовата пръчка на челюстта според нуждите
Покривайте редовно всички неоцветени повърхности с тънък слой светло-машинно масло 
Maschi.
Предаването работи в маслена баня и изисква около 1 път годишно смяна на маслото: 
Донесете до рамото на триона в хоризонтално положение.
Отстранете четирите винта на капака на зъбното колело и отстранете капака.
Поставете изпускателен съд под корпуса на трансмисията.
Повдигнете рамото на триона навън, така че маслото да тече.
Почистете кутията на зъбното колело от по-груби остатъци от отработено масло, 
напълнете ново ТРАНСМИСИОННО МАСЛО и поставете капака правилно.
Изхвърлете използваното масло екологично. 

16.5 Почистване
След всяка работна смяна машината трябва да бъде почистена. Извадете чипове и т.н. с 
подходящ инструмент. Не ги изваждайте с ръка (нараняване при рязане!) Отстранете и 
праха. 

ВНИМАНИЕ
Използването на някои разтвори, съдържащи съставки, увреждащи метални повърхности
както и използването на почистващи препарати ще повредят повърхността на машината!

Почистете повърхността на машината с мокра кърпа, напоена с мек разтвор

16.6 Изхвърляне
Не изхвърляйте машината в остатъчни отпадъци. Свържете се с местните 
власти за информация относно наличните възможности за обезвреждане. 
Когато купувате от местния дилър за резервна единица, последният е 
длъжен да замени старата ви машина. 
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17 ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

ПРЕДИ РАБОТА ПО МАШИНАТА, ИЗКЛЮЧЕТЕ Я ОТ ЗАХРАНВАНЕТО 

Проблем Възможна причина Отстраняване 

Машината не стартира  Машината не е свързана 
към електричество

• Дефектен или непоходящ 
предпазител на 
електрическата мрежа

• Дефект на кабела

 Проверете всички 
захранващи връзки

 Сменете предпазителя

 Сменете кабела

Лентата за триони не достига 
пълна скорост, няма мощност

 Твърде дълъг удължителен 
кабел

• Захранването не съвпада с 
изискванията на двигателя.

• Слабо, нестабилно / 
променливо захранване

• сменете с подходящ 
удължителен кабел с достатъчно 
напречно сечение, изолация и 
дължина

• Нека се провери от 
електротехник

• Свържете се с 
електроенергийната компания

Моторът се нагрява много 
бързо и има слаба 
производителност

 Моторът не получава 
мощност на една или дори 
2 фази

 Изключете машината 
незабавно. Нека връзката към 
захранващата верига се 
проверява от електротехник!

Лентата на триона се 
движи в обратна посока

 2 от 3-те водещи фази се 
превключват независимо 
дали в щепсел или 
гнездото

Изключете машината 
незабавно. Нека връзката 
към захранващата верига се 
коригира от електротехник!

Машината вибрира  Поставен върху неравномерен 
под или земята

 Двигател или други 
части са разхлабени

 променете
 проверете дали 

всички винтове и 
стави са затегнати

Лоши разрези  твърде висока скорост на спускане
• неподходяща лента за 

триони за нарязан материал
• износена лента

 лентата не е обтегната
правилно 

 водачът на лентата е 
небалансиран

• Намалете скоростта на спускане
• Използвайте напр. само HQ Bi-

Metal ленти

 заменете
• опънете лента правилно
• повторно регулиране на водача 

на лентата

МНОГО ПОТЕНЦИАЛНИ ИЗТОЧНИЦИ НА ГРЕШКА МОЖЕ ДА БЪДАТ ПРЕМАХНАТИ ОТ 
ЕКСПЕРТНО СВЪРЗВАНЕ С ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА ГРИЖА

ВНИМАНИЕ
Ако имате нужда от ремонти, които не можете да извършите правилно или
нямате предписаното обучение за него винаги оставяйте на квалифициран
сервиз да оправи проблема
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25 SCHALTPLAN / ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА 

25.1 230V 

25.2 400V 
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26 ERSATZTEILE / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ 

26.1 Ersatzteilbestellung / поръчка на резервни части 

Mit HOLZMANN-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale 
Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzeiten und erhöhen die Lebensdauer. 

HINWEIS

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 

Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden 

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser Anleitung 
finden. Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverständnissen 
vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf 
der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind. 

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation. 

С оригинални резервни части HOLZMANN използвате части, които са пригодени една за друга, 
съкращавате времето за инсталиране и удължавате живота на продуктите си. 

ВНИМАНИЕ
Инсталирането на различни от оригинални резервни части анулира гаранцията! 

Така че винаги трябва да използвате оригинални резервни части 

Когато направите поръчка за резервни части, моля използвайте сервизната форма, която можете да 
намерите в последната глава на това ръководство. Винаги взимайте под внимание типа на машината, 
номера на резервните части и името на частта. Препоръчваме ви да копирате схемата на резервните 
части и да маркирате необходимата резервна част. 
Можете да намерите адреса за поръчка в предговора на това ръководство за работа.

Con le parti di ricambio Holzmann utilizzate pezzi di ricambio che combaciano e sono adatti tra loro. L'esattezza 
di adattamento ottimale dei pezzi accorcia i tempi di montaggio e mantiene la durata di vita.  

NOTA

Il montaggio di altre parti di ricambio originali causa la perdita della garanzia! 

Pertanto vale la regola: Quando si sostituiscono componenti/pezzi utilizzare solo parti di ricambio 
originali 

Per ordinare parti di ricambio usare il modulo dell'assistenza che trovate al termine di queste istruzioni. 
Indicare sempre il tipo di macchina, il numero di parte di ricambio e la denominazione. Per evitare 
incomprensioni, si raccomanda di allegare agli ordini di parti di ricambio una copia del disegno delle parti di 
ricambio, su cui sono evidenziate in modo chiaro le parti di ricambio richieste. 

L'indirizzo per gli ordini si trova sotto gli indirizzi dei centri di assistenza clienti nella prefazione di questa 
documentazione. 
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26.2 Explosionszeichnung / чертеж 

26.2.1 BS 115 
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No. Име Бр No. Име Бр 

1 Гумена подложка 2 40 Гумен ръкав 1 

2 Стоманена скоба 4 41 Магнитен превключвател 1 

3 Плоска шайба 18 42 винт 2 

4 Еластична шайба 15 43 Коригираща лента 1 

5 гайка 16 44 Фиксираща плоча (A) 1 

6 гайка 10 45 Задна стягаща плоча 1 

7 Еластична шайба 15 46 Голяма плоска шайба 3 

8 Плоска шайба 16 47 болт 2 

9 Болт 9 48 Предна затягаща плоча 1 

10 Подпорен крак 2 49 болт 1 

11 Пръстен 2 50 болт 1 

12 Носеща дръжка 1 51 болт 1 

13 Болт 7 52 болт 1 

14 винт 2 53 Обръщащ вал 1 

15 Позиционен блок 1 54 Connecting block 1 

16 Плъзгаща се лента 1 55 Голяма плоска шайба 2 

17 Плоска шайба 9 56 винт 2 

18 Заключваща гайка 2 57 винт 2 

19 болт 2 58 винт 1 

20 Кабел и щепсел 1 59 Превключвател натискаща скоба 1 

21 облекчение на напрежение 2 60 плосък щифт 1 

22 Поддържаща скоба за превключвател1 61 винт 1 

23 зъбна шайба 2 62 Зъбно колело 1 

24 Еластична шайба 7 63 Сачмен лагер 4 

25 винт 2 64 Маслено уплътнение 3 

26 Еластична шайба 4 65 Тръба на зъбно колело 1 

27 винт 2 66 Задържащ пръстен 1 

28 болт 2 67 Капак 1 

29 Превключвател 1 68 винт 6 

30 Плоска шайба 9 69 болт 1 

31 винт 4 70 Вал на колелото 1 

32 Капак на превключвателната кутията 1 71 Позиционна тръба 1 

33 винт 4 72 плосък щифт 1 

34 винт 1 73 Задвижващо колело 1 

35 Лента на колелата 1 74 Задържащ пръстен 2 

36 Завъртащо колело 1 75 болт 1 

37 Лента на резбата 1 76 острие 1 

38 Гайка на лента на резбата 1 77 Горно ръководство за острие 1 

39 Държач за позиция 1 78 Заключващо копче 1 

79 щифт 1 122 кука 1 

80 болт 1 123 Мотор 1 

81 равнина на позициониране на острието1 124 Плоча за фиксиране на кабели 3 

82 Сачмен лагер 6 125 винт 2 

83 Долен защитен блок 1 126 болт 1 
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84 Долен водач на острието 1 127 гайка 1 

85 Долна защитна плоча на ножа 1 128 Фиксираща плоча (B) 1 

86 винт 3 129 облекчение на напрежение 1 

87 Ексцентричен вал 4 130 винт 2 

88 пръстен 4 131 Машинно легло 1 

89 винт 3 132 Верижен пръстен (A) 1 

90 Блок за защита на горното острие 1 133 верига 1 

91 Горна плоча за защита на острието1 134 Верижен пръстен (B) 1 

92 Заден капак 1 135 Позиционен щифт 1 

93 Задвижвано колело 1 136 Позиционна плоча 1 

94 Повдигащ блок 1 137 Поддържаща плоча 1 

95 Позиционна тръба 1 138 Транспортно колело 2 

96 Еластичен щифт 1 139 Скоба за колела 1 

97 Регулиращ блок 1 140 Плоска шайба 2 

98 Вал на колелото 1 141 Заключваща гайка 2 

99 Копче за опъване 1 

100 Пружина за опъване 1 

101 Тяло на машината 1 

102 Пресоваща плоча 2 

103 Плъзгащ се блок 1 

104 болт 4 

105 винт 1 

106 червей 1 

107 Втулка на зъбното колело 1 

108 Шпиндел колело 1 

109 V-образен ремък 1 

110 Капак на ролката 1 

111 Голяма плоска шайба 1 

112 копче 1 

113 Ролка на мотора 1 

114 болт 1 

115 Основна плоча на двигателя 1 

116 болт 4 

117 Подложка за уплътняване 1 

118 Капак на скоростната кутия 1 

119 болт 4 

120 Затягаща плоча 1 

121 пружина 1 
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26.2.2 BS 128HDR 
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27 EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG/CE-СЕРТИФИКАТ НА СЪОТВЕТСТВИЕ 

I n v e r k e h r b r i n g e r / Дистрибутор
HOLZMANN MASCHINEN® GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4, AUSTRIA 

Tel.: +43/7289/71562-0; Fax.: +43/7289/71562-4 

www.holzmann-maschinen.at 

Bezeichnung / име 

METALLBANDSÄGE / БАНЦИГ 

Typ / модел 

BS 115 / BS 128HDR 

EG-Richtlinien / EC-директиви 

▪2006/42/EG; ▪2014/30/EU,

Angewandte Normen / приложими стандарти 

EN 13898:2003/A1:2009;  EN 60204-1:2006/A1:2009;  
EN55014-1:2017;55014-2:2015; EN61000-3-2&EN6100-3-3 

 

(DE) Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten Version 
den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten EU-Richtlinien entsprechen. Diese Erklärung 
verliert ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden. 

(BG) С настоящото заявяваме, че гореспоменатите машини отговарят на основните изисквания за безопасност и здраве на 
горепосочените директиви на ЕО. Всяка манипулация или смяна на машината, която не е изрично разрешена от нас 
предварително, прави този документ невалиден. 

(IT) Con la presente dichiariamo che le macchine sopraindicate, nella versione da noi messa in circolazione, sono conformi nella 
loro struttura ai requisiti essenziali di sicurezza e salute delle direttive CE elencate. La presente dichiarazione è nulla se si 
apportano modifiche alla macchina che non sono state da noi autorizzate. 

Technische Dokumentation 

HOLZMANN-MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 

Haslach, 13.09.2017 

Ort / Datum place/date 
DI (FH) Daniel Schörgenhuber 

Geschäftsführer / Director 
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28 GARANTIEERKLÄRUNG (DE) 

1.) Gewährleistung: 

HOLZMANN gewährt für elektrische und mechanische Bauteile eine Gewährleistungsfrist von 2 Jahren für den nicht 

gewerblichen Einsatz; 

bei gewerblichem Einsatz besteht eine Gewährleistung von 1 Jahr, beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/Käufers. 

HOZMANN weist ausdrücklich darauf hin, dass nicht alle Artikel des Sortiments für den gewerblichen Einsatz bestimmt sind. 

Treten innerhalb der oben genannten Fristen/Mängel auf, welche nicht auf im Punkt „Bestimmungen“ angeführten 

Ausschlussdetails beruhen, so wird HOLZMANN nach eigenem Ermessen das Gerät reparieren oder ersetzen. 

2.) Meldung: 

Der Händler meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerät an HOLZMANN. Bei berechtigtem 

Gewährleistungsanspruch wird das Gerät beim Händler von HOLZMANN abgeholt oder vom Händler an HOLZMANN gesandt. 

Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit HOLZMANN werden nicht akzeptiert und können nicht angenommen 

werden. Jede Retoursendung muss mit einer von HOLZMANN übermittelten RMA-Nummer versehen werden, da ansonsten 

eine Warenannahme und Reklamations- und Retourenbearbeitung durch HOLZMANN nicht möglich ist. 

3.) Bestimmungen: 

a) Gewährleistungsansprüche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerät eine Kopie der Originalrechnung oder

des Kassenbeleges vom Holzmann Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt der Anspruch auf Gewährleistung, wenn das 

Gerät nicht komplett mit allen Zubehörteilen zur Abholung gemeldet wird. 

b) Die Gewährleistung schließt eine kostenlose Überprüfung, Wartung, Inspektion oder Servicearbeiten am Gerät aus.

Defekte aufgrund einer unsachgemäßen Benutzung durch den Endanwender oder dessen Händler werden ebenfalls nicht 

als Gewährleistungsanspruch akzeptiert. 

c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschleißteilen wie z. B. Kohlebürsten, Fangsäcke, Messer, Walzen, Schneideplatten,

Schneideeinrichtungen, Führungen, Kupplungen, Dichtungen, Laufräder, Sageblätter, Hydrauliköle, Ölfiltern, Gleitbacken, 

Schalter, Riemen, usw. 

d) Ausgeschlossen sind Schäden an den Geräten, welche durch unsachgemäße Verwendung, durch Fehlgebrauch des

Gerätes ( nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend ) oder durch Nichtbeachtung der Bedienungs- und 

Wartungsanleitungen, oder höhere Gewalt, durch unsachgemäße Reparaturen oder technische Änderungen durch nicht 

autorisierte Werkstätten oder den Geschäftspartnern selbst, durch die Verwendung von nicht originalen HOLZMANN Ersatz- 

oder Zubehörteilen, verursacht sind. 

e) Entstandene Kosten (Frachtkosten) und Aufwendungen (Prüfkosten) bei nichtberechtigten Gewährleistungsansprüchen

werden nach Überprüfung unseres Fachpersonals dem Geschäftspartnern oder Händler in Rechnung gestellt. 

f) Geräte außerhalb der Gewährleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorauskasse oder Händlerrechnung gemäß des

Kostenvoranschlages (inklusive Frachtkosten) der Fa. HOLZMANN. 

g) Gewährleistungsansprüche werden nur für den Geschäftspartnern eines HOLZMANN Händlers, welcher das Gerät direkt

bei der Fa. HOLZMANN erworben hat, gewährt. Diese Ansprüche sind bei mehrfacher Veräußerung des Gerätes 

nicht übertragbar 

4.) Schadensersatzansprüche und sonstige Haftungen: 

Die Fa. Holzmann haftet in allen Fällen nur beschränkt auf den Warenwert des Gerätes. Schadensersatzansprüche 
aufgrund schlechter Leistung, Mängel, sowie Folgeschäden oder Verdienstausfälle wegen eines Defektes während der 
Gewährleistungsfrist werden nicht anerkannt. Die Fa. Holzmann besteht auf das gesetzliche Nachbesserungsrecht eines 
Gerätes. 

SERVICE 

Nach Ablauf der Garantiezeit können Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten von entsprechend geeigneten Fachfirmen 

durchgeführt werden. Es steht Ihnen auch die HOLZMANN-Maschinen GmbH weiterhin gerne mit Service und Reparatur zur 

Seite. Stellen Sie in diesem Fall eine unverbindliche Kostenanfrage, unter Angabe der Informationen siehe C) an unseren 

Kundendienst oder senden Sie uns Ihre Anfrage einfach per umseitig beiliegendem Formular ein.  

Mail: info@holzmann-maschinen.at  

oder Nutzen sie das Online Reklamations.- bzw.  Ersatzteilbestellformular zur Verfügung gestellt auf unserer Homepage: 

www.holzmann-maschinen.at unter der Kategorie Service/News 

http://www.holzmann-maschinen.at/


ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ (BG)

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  91 

BS115 / BS128HDR

29 ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ (BG) 

1.) Гаранция: 

За механични и електрически компоненти Компанията Holzmann Maschinen GmbH гарантира гаранционен период от 
2 години за самостоятелно използване и гаранционен период от 1 година за професионална / промишлена употреба 
- като се започне с покупката на крайния потребител (дата на фактура).В случай на дефекти през този период, 
които не са изключени от параграф 3, Holzmann ще поправи или замени машината по своя преценка. 

2.) Доклад: 

За да провери легитимността на гаранционните претенции, крайният потребител трябва да се свърже със своя 
дилър. Дилърът трябва да докладва в писмена форма за възникналия дефект на Holzmann. Ако гаранционният иск е 
легитимен, Holzmann ще вземе дефектната машина от дилъра. Върнатите доставки от дилъри, които не са 
координирани с Holzmann, няма да бъдат приемани. RMA номер е абсолютно задължителен за нас - няма да 
приемаме върнати стоки без RMA номер! 

3.) Регламенти: 

а) Гаранционни претенции ще бъдат приемани само когато копие на оригиналната фактура или ваучер за пари в 
брой от търговския партньор на Holzmann е приложено към машината. Искането за гаранция изтича, ако 
принадлежностите към машината липсват. 
b) Гаранцията не включва безплатни проверки, поддръжка, инспекция или сервизни работи на машината. Дефекти, 
дължащи се на неправилно използване от крайния потребител или неговия дилър, също не се приемат като 
гаранционни претенции.
c) Изключени са дефекти на износващи се части като въглеродни четки, фагери, ножове, ролки, режещи плочи, 
режещи устройства, водачи, съединители, уплътнения, колела, остриета, хидравлични масла, маслени филтри, 
плъзгащи се челюсти, превключватели, колани и др.
d) Също така се изключват повреди по машината, причинени от неправилна или неподходяща употреба, ако тя е 
била използвана за цел, която машината не би трябвало да пречи, игнорира ръководството за потребителя, 
непреодолима сила, ремонти или технически манипулации от неоторизирани сервизи или от самия клиент, 
използване на неоригинални резервни части или аксесоари на Holzmann.
e) След проверка от нашия квалифициран персонал, възникналите разходи (като такси за превоз) и разходи за 
неправомерни гаранционни претенции ще бъдат начислени на крайния клиент или дилър.
f) В случай на дефектни машини извън гаранционния срок, ние ще ремонтираме само след авансово плащане или 
фактура на дилъра според прогнозата за разходите (вкл. разходите за превоз) на Holzmann.
g) Гаранционни претенции могат да бъдат предоставени само за клиенти на оторизиран дилър на Holzmann, който 
директно е закупил машината от Holzmann. Тези твърдения не могат да се прехвърлят при многократни продажби на 
машината.

4.) Искове за обезщетение и други задължения: 

Отговорността на компанията Holzmann е ограничена до стойността на стоките във всички случаи.Искания за 
обезщетение поради лошо изпълнение, липси, щети или загуба на печалба поради дефекти по време на 
гаранционния период няма да се приема. Холцман настоява за правото си на последващо подобряване на машината. 

СЕРВИЗ

След изтичане на гаранцията и гаранцията специализираните сервизи могат да извършват дейности по поддръжка и 
ремонт. Но ние все още сме на ваше разположение, както и с резервни части и / или обслужване на продукти. 
Поставете запитване за цената на вашата резервна част / ремонт, като попълните формуляра за СЕРВИЗ на 
следната страница и го изпратете:
чрез поща на info@holzmann-maschinen.at
или използвайте формулата за поръчка на онлайн рекламации или резервни части, предоставена на нашата 
страница www.holzmann-maschinen.at под категорията услуга / новини.

mailto:info@holzmann-maschinen.at
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31 DICHIARAZIONE DI GARANZIA (IT) 

Non vengono toccati da questa dichiarazione di garanzia i diritti di garanzia per vizi della cosa dell'acquirente in forza del 

contratto di vendita nei confronti del venditore (distributori Holzmann), nonché i diritti di garanzia previsti dalla legge del 

paese in questione. 

Per questa macchina si fornisce garanzia alle seguenti condizioni: 

A) La garanzia copre l'eliminazione gratuita di tutti i difetti della macchina, in linea con le seguenti regole (B-G), che

pregiudicano il regolare funzionamento della macchina e si fondano su difetti materiali o di produzione.

B) Il periodo di garanzia è di 24 mesi, 12 mesi in caso di uso industriale, valido dalla consegna della macchina al primo

acquirente finale. Come prova fa fede la ricevuta di consegna originale, in caso di ritiro personale della macchina lo

scontrino di acquisto originale.

C) Per notificare diritti di garanzia, contattare il distributore HOLZMANN, da cui avete acquistato la macchina, con la

seguente documentazione:

>> Scontrino di acquisto e/o ricevuta di consegna

>> Modulo assistenza compilato con rapporto di errore

>> In caso di richiesta di parti di ricambio una copia del disegno delle parti di ricambio, con contrassegnati i pezzi di

ricambio richiesti. 

D) La gestione della garanzia e il luogo di adempimento della garanzia avviene in conformità con HOLZMANN GmbH. I

difetti di facile eliminazione vengono risolti dai nostri partner distributori, in caso di difetti complessi ci riserviamo di

effettuare una perizia a 4170 Haslach, Austria. Se non viene espressamente stipulato un contratto aggiuntivo di

assistenza in loco, si considera sempre come il luogo di adempimento della garanzia la HOLZMANN MASCHINEN con

sede legale a 4170 Haslach, Austria. I costi di trasporto per la gestione della garanzia dalla e verso la sede aziendale

non sono contemplati nella presente garanzia del produttore.

E) Esclusione di garanzia in caso di difetti:

- sulle componenti meccaniche, che sono soggette a usura legata all'uso o altra usura naturale e difetti alla macchina

riconducibili a usura legata all'uso o altra usura naturale.

- che sono riconducibili a montaggio, messa in servizio o allacciamento alla rete elettrica impropri o negligenti.

- che sono riconducibili a inosservanza delle istruzioni per l'uso, uso improprio, atipiche condizioni ambientali,

condizioni operative estranee al settore e campo di utilizzo, mancata o errata manutenzione o cura.

- che sono causati da utilizzo e montaggio di accessori, parti di ricambio, integrative, che non sono parti di ricambio

originali HOLZMANN.

- che costituiscono differenze minime rispetto alla condizione richiesta, che sono irrilevanti per il valore o l'idoneità

d'uso della macchina.

- che sono riconducibili a un sovraccarico negligente derivante dalle caratteristiche di costruzione. In particolare in

caso di difetti dovuti a utilizzo, che sono classificabili come industriali per livello di sollecitazione ed entità, in caso

di macchine che per costruzione e prestazioni non sono progettate e destinate all'uso industriale.

F) Nell'ambito della presente garanzia si escludono ulteriori diritti dell'acquirente sulle prestazioni di garanzia qui

espressamente citate.

G) Questa garanzia del produttore viene messa in atto volontariamente. Le prestazioni in garanzia non causano
pertanto alcun prolungamento del termine di garanzia e non innescano alcun nuovo termine, nemmeno per le parti di
ricambio.

ASSISTENZA 

Trascorso il periodo di garanzia i lavori di manutenzione e riparazione possono essere eseguiti da ditte specializzate 

opportune. Anche la HOLZMANN-Maschinen GbmH continua a essere a vostra disposizione per l'assistenza e le riparazioni. 

In tal caso inoltrate una richiesta di preventivo senza impegno, indicando le informazioni come da punto C) al nostro servizio 

assistenza clienti o inviateci semplicemente la vostra richiesta tramite il modulo allegato. 

Mail: info@holzmann-maschinen.at 

FAX: +43 (0) 7289 71562 4 
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32 PRODUKTBEOBACHTUNG МОНИТОРИНГ НА ПРОДУКТИТЕ

Wir beobachten unsere Produkte auch nach 
der Auslieferung. 

Um einen ständigen Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind wir von Ihnen 
und Ihren Eindrücken beim Umgang mit 
unseren Produkten abhängig: 

- Probleme, die beim Gebrauch des
Produktes auftreten

- Fehlfunktionen, die in bestimmten
Betriebssituationen auftreten

- Erfahrungen, die für andere Benutzer
wichtig sein können

Ние следим качеството на доставените ни 
продукти в рамките на политика за 
управление на качеството.
Вашето мнение е от съществено значение 
за по-нататъшното развитие на продукта и 
избора на продукт. Моля, уведомете ни за 
вашите:

• Впечатления и предложения за
подобрение.

• опит, който може да бъде полезен за
други потребители и за дизайн на
продукта

• Опит с неизправности, възникващи в
специфични режими на работа

Бихме искали да ви помолим да запишете 
вашите преживявания и наблюдения и да 
ни ги изпратите чрез ФАКС, E-Mail или по 
пощата

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu 
notieren und diese per E-Mail, Fax oder Post 
an uns zu senden 

Meine Beobachtungen / Моя опит:

N a m e / име : 
P r o d u k t / продукт : 
K a u f d a t u m / дата на закупуване : 
E r w o r b e n v o n / закупен от :
E - M a i l / e - m a i l : 

V i e l e n D a n k f ü r I h r e M i t a r b e i t ! / Благодарим за вашето любезно съдействие !

KONTAKTADRESSE / CONTACT: 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 

Tel : +43 7289 71562 0 

Fax: +43 7289 71562 4 

info@holzmann-maschinen.at 






